St Jude Catholic Church

Blessed Carlos Manuel Hispanic American Center
November 17, 2024

Masses / Misas

Weekdays:
Mon -~ Fri 7:30 AM (English)
Wed 7:00 PM (Spanish)

Saturdays:
7:30 AM, 4:00 PM

(Vigil) (English)
7:00 PM (Spanish)

Sundays:

7:30 AM, 10:30 AM (English)
9:00 AM, 12:00 PM, &

1:30 PM (Spanish)

Portuguese Mass
6:30 PM

(1st and 3rd Sunday of each month)

Confessions / Confesiones:

Wednesday:
6:00 — 6:50 PM (Spanish)

Saturdays:
3:00 — 3:45 PM (English)
6:00 — 6:50 PM (Spanish)

Sundays:
Half hour before Mass or by appt.

Media hora antes de Misa o por cita.

Registration / Registro

To register as a parishioner, visit the
parish office during office hours.
Para registrarse como miembro de la
parroquia deben llenar un formulario
en horas de oficina.

Baptism / Bautizos

Baptisms and baptism classes in English are
scheduled by appointment. Please call the office
to sign up.

Las clases de Bautismo son el primer y el tercer
jueves de cada mes a las 6:30 p.m. Los Bautizos
se celebran los sabados a las 9 a.m.

Favor de pasar por la oficina, lunes-viernes, de
9am-~4:30pm para registrarse y traer el
certificado de Nacimiento.

33RD SUNDAY IN
ORDINARY TIME

And then they will see ‘the Son of Man coming in the clouds’
with great power and glory...

Entonces veran venir al Hijo del hombre sobre las nubes
con gran poder v majestad.
e 13, 26

33° DOMINGO DEL
TIEMPO ORDINARIO

Rev. Jiobani Batista, Pastor

Rev. Victor Caviedes, Parochial Vicar
Rev. Christian Chami, Parochial Vicar
Deacon Humberto Alvia
Deacon Leonardo Pastore
Deacon Sam Pellerito

3930 -~ 17th Street, Sarasota, F1 34235

Telephone: 941-955-3934
Fax: 941 - 365 - 4760

Office Hours/Horas de Oficina

Mon-Fri / Lunes-Viernes
9 a.m.~-5:00 p.m.

Facebook

WWW.STJUDESARASOTA.ORG n Stude Catholic Church




Clergy

Rev. Jiobani Batista, Pastor
pjbatista@stjudesarasota.org

Rev. Victor Caviedes, Parochial Vicar
frvictor@stjudesarasota.org

Rev. Christian Chami, Parochial Vicar
frchami@stjudesarasota.org

Deacon Humberto Alvia
DcnHumberto@stjudesarasota.org

Deacon Sam Pellerito
Pelleritosamuel@gmail.com

Deacon Leonardo Pastore
Bonfogo54@gmail.com

St Jude Catholic Church Ministries
Ministerios Iglesia de San Judas
Meetings Info/Informacién de Reuniones
Ministros Extraordinarios D. Humberto Alvia (Espafiol)

Religious Education Coord. José A. Benitez

RCIA D. Sam Pellerito (English)
RICA Mark Taylor

Emaus (Mujeres) Verdnica Vizarro
Reuniodn - Lunes 6:30 pm

Emaus (Hombres) Héctor Padilla

Reunidn - Martes 7:30 pm

Grupo Jovenes Adultos P. Christian & Julissa Baez
Reunion - Miércoles 8:00 pm

Bible Study Carmen Rodriguez

Class - Wednesdays 10:00 am

Grupo de Oracion Jorge Gutiérrez (Espafiol)
Reunidn- Jueves 6:30 pm

Grupo de Oracion Daniela Tomazoli (Portuguese)

Reunido - Quinta-feira  6:30 pm

Grupo de Jovenes Marlene & Ana Gorgonio
Reunidn - Viernes 6:30 pm

MDS Carlos Lopez & Carmen Castillo
Reunidn - Viernes 7:30 pm

Siervos de Maria Carmen Rodriguez
Reunion ultimo domingo del mes
Food Pantry Deborah Ansary

Homebound Eucharistic
Ministers Peggy Forte (English)

Ministros Eucaristicos
para confinados en casa  Carmen Rodriguez Espariol)
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Mass Intentions / Intenciones de Misa

Nov.

Nov.

Nov.

Nov.

Nov.

Nov.

Nov.

18

19

20

21

22

23

24

7:30a.m. 1 William Hobson

7:30a.m. T Alice Cadorath

7:30a.m. T Rose McNally

7:00 p.m. For the Intentions of our Parishioners
7:30a.m. T Karl Cadorath

7:30a.m. 1T Helen McNally

7:30a.m. 1t Bart Brigidi

4:00 p.m. 1 John Costello

7:00 p.m. For the Intentions of our Parishioners
7:30a.m. T Nancy Smith

9:00 a.m. For the Intentions of our Parishioners
10:30 am. T Tanezia Blockwood

12:00 p.m. For the Intentions of our Parishioners

1:30 p.m. For the Intentions of our Parishioners

READINGS FOR THE WEEK LECTURAS DE LA SEMANA

Monday:
Nov. 18

Tuesday:
Nov. 19

Wednesday:

Nov. 20

Thursday:
Nov. 21

Friday:

Nov. 22

Saturday:
Nov. 23

Sunday:
Nov. 24

Rv 1:1-4; 2:1-5; Lunes: Apoc 1, 1-4; 2, 1-5;
Ps1:1-2, 3,4 and 6; Nov. 18 Sal1,1-2,3,4y6;

Lk 18:35-43 Lc 18, 35-43

Rv 3:1-6, 14-22; Martes: Apoc 3, 1-6, 14-22;

Ps 15:2-3a, 3bc-4ab, ~ Nov. 19 Sal 14, 2-3ab, 3cd-4ab,
5; Lk 19:1-10 5;1c19,1-10

Miércoles: Apoc4, 1-11; Sal 150,
Nov. 20 1-2, 3-4, 5-6; Lc 19,
11-28

Rv 4:1-11;
Ps 150:1b-2, 3-4,
5-6; Lk 19:11-28

Jueves: Apoc 5, 1-10; Sal 149,

Rv 5:1-10; Nov.21  1-2,3-4,5-6ay 9b;
Ps 149:1b-2, 3-4, Lc 19, 41-44
5-6a and 9b;
Lk 19:41-44

Viernes: Apoc 10, 8-11; Sal 118,
Rv 10:8-11; Nov.22  14,24,72,103,111,
Ps 119:14, 24,72, 131; Lc 19, 45-48
103, 111, 131;
Lk 19:45-48

Sabado: Apoc 11, 4-12;
Rv 11:4-12; Nov. 23 Sal 143, 1, 2, 9-10;
Ps 144:1, 2, 9-10; Lc 20, 27-40
Lk 20:27-40

Dn 7:13-14; Ps 93:1, Domingo: Dn 7, 13-14; Sal 92,

1-2, 5; Rv 1:5-8; Nov. 24 lab, 1c-2, 5; Apoc 1,
Mk 11:9, 10; 5-8; Jn 18, 33-37
Jn 18:33b-37
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CATHOLIC CHURCH

Dear parishioners: This will be our Church! We ask God to hasten (in His time) our beautiful dream into the reality. In the
meantime, it is up to us to work to achieve our goal. You can do this by donating your time, your talent, and your treasure. You
can use the QR box and donate online, or you can write a check. If you choose the latter, please remember to put “Church
Construction Fund” in the memao. Let us all pray to St. Joseph, St. Jude, and the Mother of Divine Providence to intercede in our
project.

Queridos parroquianos: Esta serad nuestra Iglesia, pedimos a Dios sea pronto una hermosa y sofiada realidad. Es tiempo de
trabajar para lograr nuestra meta. Puedes hacerlo donando tu tiempo, tu talento, y tu tesoro (monetario). Puedes usar el
codigo QR y donar en linea, mediante cheque, colocando en el memo: Fondo de Construccion de la Iglesia. Oremos todos a San
Jose, a San Judas, y a la Madre de la Divina Providencia para que intercedan en nuestro proyecto.

Queridos paroquianos: Esta sera a nossa Igreja, rogamos a Deus que em breve se torne uma realidade linda e sonhada. E hora
de trabalhar para atingir nosso objetivo. Vocé pode fazer isso doando seu tempo, seu talento e seu tesouro (monetario). Vocé
pode usar o codigo QR e doar online, por meio de cheque, colocando no memorando: Fundo de Construgdo de Igreja. Rezemos
todos a S3o José, Sao Judas e a Mae da Divina Providéncia para que intercedam em nosso projeto.

Padre Celestial, Heavenly Father,
Te damos gracias

por cuidar de nuestras necesidades diarias, We thank you

y también por tus innumerables bendiciones — for taking care of our daily needs,

nuestras vidas, nuestro tiempo, nuestros talentos, and also for your countless blessings —

nuestro tesoro. our lives, our time, our talents, our treasure.

Danos el valor y la fortaleza
para utilizar estas mismas bendiciones
para satisfacer las necesidades fisicas y espirituales
de la Iglesia de San Judas, nuestro hogar espiritual.

Que tu Santo Espiritu encienda dentro de nosotros
un gran deseo de reunirnos como una familia

-para unirnos, cooperar y estar listos para hacer sacrificios —

y asi poder enfrentar las responsabilidades y desafios
para alcanzar la meta de esta importante Campafia.

Te pedimos que inspires en nosotros
el mismo espiritu que inspird a nuestro Santo Patrén,
San Judas, a vivir para servirte.
Te lo pedimos en el nombre de Jesus Nuestro Sefior.
Amén.

Give us the courage and strength
to make use of these same blessings
to meet the physical and spiritual needs
of St. Jude Church, our spiritual home.

May your Holy Spirit ignite a zeal within us
as we gather as a family
- to unite, to cooperate, and be ready to make sacrifices
so that we can face the responsibilities and challenges
of reaching our goal for this Capital Campaign.

We ask that you inspire in us
the same spirit as our Patron Saint, St Jude
who lived to serve you.
We ask this in Jesus' name.
Amen.



Out of respect for the Eucharist, the celebrant priest and for the congregation, please DO NOT leave the Church

right after Communion, but stay until the final Blessing.

Thank you!!

Pray for... Recen por...

Our families, parish family and friends who are in need
of prayers:

Nuestras familias, familiares y amigos parroquiales
que necesitan oraciones:

Flor Ortiz, Frances (Lorie) Hill, Delia Quevedo, Gloria Landrau, Ann
and Mary Quigley, Veronica Sanchez, Katrina Hewitt, Carmen
Kocsis, Ana Maria Valcarcel, Esther Lopez, Nancy Nightingale,
Reinhardt Lind, Tiger Lily Cote, Rafael E. Tristan Garay, Esmeralda
Garcia, Jim Weir, Shelby Decker, Emmanuel Moya, Ivette Parsons,
Jean Paul Arnosi, Barbara Fealy, Frank Schiavo, Lordito Calijan, Ana
Maria Badua, Dorothy Jacobs & Aida Cabo.

: : Intenciones de
The Pope’s Prayer Intentions »
Oracién del Papa

El domingo 17 de noviembre celebramos
la fiesta de nuestros hermanos
puertorriquefios. Nuestra Sefora de la

8 Providencia; asi invocan a Maria, nuestra
Madre. Esla Patrona de Puerto Rico.
iFelicidades puertorriquefios! Dios y la
Virgen Maria bendigan su pueblo, sus
familias y traiga paz y consuelo a todos.

Sunday, November 17th, we celebrate the feast of our
Puerto Rican brothers and sisters. Our Lady of Providence.
This is how they honor Mary, Our Mother, who is the
patroness of Puerto Rico. Congratulations Puerto Ricans!
May God and the Virgin Mary bless your country, your
families and bring peace and comfort to all.

ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT /
ADORACION DEL SANTISIMO SACRAMENTO

EVERY THURSDAY from 8 am
through Friday at 7 pm

iy TODOS LOS JUEVES de 8 am
hasta el Viernes a las 7 pm

FELLOWSHIP,
FAITH & FUN!

“lwas in

prison, and
you visited e -
Me.” - Mt.25 Wik

Deacon Kevin McKenney

T
Oak & Stone
5405 University Pkwy, University Park
° dioceseofvenice.org

%y 1 Gift Bearers

# Those who have offered Mass
intentions for Saturdays, 4:00 p.m.
and Sundays, 10:30 a.m. Mass, are
invited to bring the offertory gifts.
Please approach an Usher before Mass for arrangements.

Please join us to pray the
Miraculous Medal
Novena
every Saturday
after the 7:30 a.m. Mass.

The Parish office will be closed
on Thursday and Friday,
November 28 & 29 in
observance of the Thanksgiving
Holiday. Have a blessed and
safe day.

La oficina de la Parroquia estara
cerrada el Jueves y Viernes,

28 y 29 de noviembre por la
festividad del dia de Accion de
Gracias. Tengan un bendecido
dia.




Thirty Third Sunday in Ordinary Time

November 17, 2024
Daniel 12:1-3; Hebrews 10:11-14, 18; Mark 13:24-32
Psalm 16:5, 8, 9-10, 11

Brothers and sisters. | wish you a good Sunday and a blessed
week.

We are at the end of a liturgical cycle and closing in on the end
of a civil year. As always, this affords us an opportunity to
review our lives - the successes and the failures. It is also a
propitious moment to reflect on new challenges, as endings
always put us in the proper perspective to contemplate new
beginnings. At a personal level, it is suggested that everyone
take the time to do a good review of their life and see where
they are, spiritually. Similarly, at the parish level, we have come
to new beginnings, new challenges, and possibilities this year.
We have recently started our capital campaign to raise funds to
build our new church. It is a great challenge. But the joy of
knowing that we will soon have it drives us to unite as one
family, and by joining our efforts, we will reach that great goal.
What a beautiful way to conclude the liturgical year, with this
construction project propelling us into a bright future. Let it be
that, simultaneously, we come together in building the spiritual
life of our children and youth, instilling in them the hope and
faith that we all need, as we walk together towards the
encounter with Jesus. May the Lord bring to completion the
good work that he has trusted to our hands.

God bless each one of you.

Fh. Fiobani Batista, Pastor

Trigésimo Tercer Domingo del Tiempo Ordinario

17 de noviembre del 2024
Daniel 12:1-3; Hebreos 10:11-14,, 18; Marcos 13:24-32
Salmo 16:5, 8, 9-10, 11

Hermanos y hermanas. Les deseo un buen domingo y una
bendecida semana.

Estamos ya al final de un ciclo litdrgico y muy cerca del fin de
un afio civil. Siempre es una buena oportunidad para revisar
la vida, revisar nuestros aciertos y nuestros fracasos. Es un
hermoso tiempo para reflexionar sobre los nuevos retos. Los
finales siempre nos ponen en perspectiva de un nuevo
comienzo. A nivel personal cada quien tome su tiempo para
hacer una buena revision de su vida y ver en donde se
encuentra a nivel espiritual. De igual manera a nivel
parroquial hemos tenido este afio nuevos comienzos, nuevos
retos y posibilidades. Recién hemos iniciado nuestra
campana capital de recoleccidn de fondos para construir
nuestra nueva iglesia. Es un gran reto. Pero la alegria de
saber que pronto la tendremos nos impulsa a unirnos como
una sola familia, y uniendo nuestros esfuerzos, alcanzaremos
esa gran meta. Qué bonita manera de concluir este afio
liturgico, con un proyecto de construccion. Que de esa
misma manera, y al mismo tiempo, vayamos juntos
construyendo con esperanza la vida espiritual de nuestros
nifios y jévenes, y de cada uno de nosotros, que caminamos
juntos hacia el encuentro con Jesus. El Seior lleve a buen
término la hermosa obra de sus manos que ha puesto en las
nuestras.

Dios bendiga a cada uno.

P Ficbani Batista, Parroco

Trigésimo Terceiro Domingo do Tempo Comum

10 de novembro, 2024
Danilo 12:1-3; Hebreus 10:11-14, 18; Marcos 13:24-32

Salmos 16:5, 8, 9-10, 11

Irmdos e irmas. Desejo-lhes um bom domingo e uma semana abengoada.

Estamos no final de um ciclo litdrgico e muito préximos do fim de um ano civil. E sempre uma boa oportunidade para revisar a
vida, revisar nossos sucessos e nossos fracassos. E um momento bonito para refletir sobre novos desafios. Os finais sempre nos
colocam em perspectiva para um novo comego. A nivel pessoal, cada um deve tomar seu tempo para fazer uma boa revisdo de
sua vida e ver onde se encontra espiritualmente. Da mesma forma, a nivel paroquial, tivemos novos comegos, novos desafios e
possibilidades este ano. Recentemente iniciamos nossa campanha capital de arrecadagao de fundos para construir nossa nova
igreja. E um grande desafio. Mas a alegria de saber que logo a teremos nos impulsiona a nos unir como uma sé familia, e unindo
nossos esforgos, alcangaremos essa grande meta. Que bela maneira de concluir este ano litlrgico, com um projeto de
construgdo. Que da mesma maneira, e a0 mesmo tempo, possamos ir juntos construindo com esperanga a vida espiritual de
nossas criangas e jovens, e de cada um de nds, que caminhamos juntos ao encontro com Jesus. Que o Senhor leve a bom termo
a bela obra de suas maos que colocou nas nossas. Deus abengoe a cada um.

. . ﬁ('é(m/ Batista. Paroco
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StJude Catholic Church *

%&uweens

* Thank You/Gracias

November is Friendsgiving Month at St Jude Church and we

would like to recognize our wonderful volunteers that day
by day give so much to our community. This week we would
like to recognize these volunteers:

Administration: Office volunteers, maintenance, Finance
Council, Fundrasing Committee, Festival Committee and
volunteers, Cafeteria, Memorial Garden, Security and
Safety, Emergency Committee, Risk Management,
Ushers (English & Spanish).

Family Life: MDS group.

Charity: Food Pantry and distribution, Thanksgiving and
Christmas programs, Program for the Needy.

Congratulations to all the volunteers that work so hard every
week to manage our Food Pantry Program. For a second
consecutive year they received an outstanding score of 100%.
St Jude Parish is very proud of the job and joy you bring with
every meal box they provide. God bless you all!!!

Felicitaciones a todos los voluntarios que trabajan duro cada
semana para administrar nuestro Programa de Despensa de
Alimentos. Por segundo afio consecutivo, recibieron una
calificacion sobresaliente de 100%. La Parroquia de San Judas
estd muy orgulloza del trabajo y la alegria que brindan con
cada caja de comida que proveen. jDios los bendiga a todos!

Next week, more volunteers’ recognitions.

(A
ENDING
HUNGER

ALL FASTHS FOOD BANK

11/04/2024
ATTN: 5t. Jude Pantry
St. Jude Catholic Church

Dear St jude Team,

I hope this letter finds you welll It is great pleasure that | present you with your
finalized score for your monitoring visit which took place on Wednesday 10/30/2024. Your
agency has achieved an outstanding score of 100% (A grade) in our evaluation. This
achievement is a testament to the dedication and hard work of your team!

I'm thoroughly impressed (though not at all surprised) by the exceptional quality of this
pantry. The meticulous attention to detail is truly remarkable. Thank you for consistently
adhering to best practices and for your continuous efforts to enhance your services. Your
organization serves as a beacon of excellence, and | deeply appreciate all that you do.

Your team works wonderfully together, and the dedication you show in coordinating
your operations is outstanding, Everyone collaborates effectively to provide neighbors with
dignified care—not only through stellar food pantry services but also by inviting pecple to
community events and fostering a strong sense of community. Thank you for fostering
such a kind and welcoming environment for all of those who enter your pantry, your efforts
are evident in the excellence of your operations and the exceptional nature of your diligent
team. Thank you for all you dof

We appreciate your continuous cooperation and dedication to serving our community.
Your partnership is highly valued, thank you for your commitment to excellence!

Sincerely,

gt

Ana Hernandez

Programs Assistant- Agency

st Jude church

St. Jude Program for the Needy is now open, and we are collecting
donations for Thanksgiving and Christrmas. You can find the envelopes at
the entrance of the Church on the table to the right-hand side. Please
consider a kind donation to help our Thanksgiving and Christmas programs.

El programa de San Judas para los Necesitados ya estd abierto y
estamos aceptando donaciones para el Dia de Accidn de Gracias y
Navidad. Puede encontrar los sobres en la entrada de la Iglesia en la mesa
del lado derecho. Considere una donacidn generosa para ayudar a
nuestros programas de Accién de Gracias y Navidad.

@

ENDING
HUNGER

ALL FAITHS FO0D0 BANK

11/04/2024
Atencion: La Despensa de Comida
St. Jude Catholic Church

Estimado Equipo de San Judas,

jEspero que esta carta los encuentre bien! Es un gran placer presentarles la puntuacion final de su
visita de sequimiento que tuvo lugar el midrcoles 30/10/2024. Su agencia ha obtenido una
puntuacidn sobresaliente del 100% (calificacion A) en nuestra evaluacién. jEste logro es un testimonio
de la dedicacidn y el arduo trabajo de su equipo!

Estoy comp i ienadeo (aunque no sorprendide en absoluto) por la calidad
excepcional de esta despensa La meticulosa atencién al detalle es realmente notable, Gradias por
adherirse constantemente a las mejores practicas y por sus continuos esfuerzos para mejorar sus
servicios. Su organizacion sinve como un faro de excelencia, y apredio profundamente todo lo que
hacen.

Su equipo trabaja maravillosamente en conjunto y la dedicacién que muestra en la coordinacion
de sus operaciones es excepcional. Todos colaboran de manera efectiva para brindar a la comunidad
una atencidn digna, no solo a través de servicios |, de desp de ali sino i

do alas p a eventos comunitanios y do un fuerte sentido de © idad.
Gracias por fomentar un ambiente tan amable y acogedor para todos los que ingresan a su despensa,
sus esfuerzos son evidentes en la excelencia de sus operaciones y la naturaleza excepcional de su
diligente equipo. jGracias por todo lo que hacen!

Apreclamos su continua cooperactan y dedicacion para servir a nuestra comunidad. Su
asociacion es muy valorada, jgracias por su compromiso con la excelencial

Atentamente,

ol

Ana Hernandez
Asistente de Programas-Agencia

Remember Our Faithful Departed

‘s Into your hands, O Lord, we commend the souls of
our recently departed Aidan James McDonald. May
his soul and the souls of all the faithful departed,
through the mercy of God, rest in peace. Amen




Weekly Offertory collection for/

WAYS TO GIVE Offeﬁi ’."‘ La colecta del fin de semana del:
luhm@ Online Y
pecwomn g ' Nov. 10" $11,422.11

Then put envelopes in
drop boxes around the
Sanctuary or Farish
Office

Choose the Fund for CFAE
payment information.
Then Finalice your
donation

Thank you for your donation!

jGracias por su donacion!

St. Jude
Catholic Faith Appeal Activities
St Jude - CFA 2024

$179,000.00 50 / 50 Raffle
$180,000.00 th
' November 10
$175,000.00 . o
$159,127.85 Muriel Vlahakis
$170,000.00
$165,000,00 Total Amount Received $50
Received
$160,000.00 Thank you for your support!
$155,000.00 as of 1Gracias por su apoyo!
$150,000.00 11-10-24
$145,000.00
Needed to meet goal: $19,872.15 4 WAYS TO GIVE
We are very close on meeting our goal, so this balance will not be BY MAIL ONLINE TEXT GIVING DOWNLOADAZE
added to our next-year CFA. Please be generous when donating to POR CORREO EN LINEA MENSAJE DE TEXTO  BAIAR APLICACION
WWW.STjdesarasota. com (941)993-3532 ‘onnect Now G
this program. We only have one more month to complete!!! ST'”?;?::C_’:;:JRE" : O PR

SARASOTA, FL34235
Estamos muy cerca de alcanzar nuestra meta, por lo que este saldo
no se sumara a nuestro CFA del préximo afio. Sea generoso al realizar E

donaciones a este programa. S6lo nos queda un mes mas para

completarlo.

St Jude Food Pantr
St Jude Food Pantry )
= Please DO NOT
Weekly Report/Reporte Semanal: Nov. 4 through Nov. 10, 2024 bring open or
a expired items
Hours / Horario Individuals Served: 369 Individuos Servidos: &
or boxes.
Wed. / Miércoles Households Served: 154 Familias Servidas: \ )
5:00 - 6:30
o 2 Items needed: Articulos necesitados:
Sdt“"d‘l)’/ Sabado Baby wipes, diapers, cereal, Toallitas para bebé, panales, cereal, Por favor )
8:30 am - 9:30 am canned tuna and chicken, soup, tunay pollo enlatados, sopa,
macaroni & cheese, potatoes macarrones con queso, papas (de NO TRAER
(box or canned). caja o enlatado). cajas o articulos
abiertos
Located behind Church building 0 expirados.

Ubicado detras del edificio de la Iglesia



Fall Festival 2024 s Jude Catholic Church

Agradecimiento Especial: XX Festival Hispano de Otofio

Con profunda gratitud y alegria, queremos expresar nuestro mds sincero agradecimiento por el extraordinario éxito de nuestro XX Festival
Hispano de Otofio. Este evento no solo fue una celebracién de nuestra cultura, sino también un testimonio del poder de la unidad y el trabajo en
equipo.

Reconocimientos Especiales:

e Al equipo organizador, cuya dedicacidn incansable y vision hicieron posible cada detalle de esta memorable celebracion.

¢ A los representantes de cada pais, quienes con amor y orgullo compartieron la riqueza de su gastronomia, transformando nuestro festival en
un verdadero festin internacional.

* A los talentosos cocineros y cocineras que, con sus manos expertas y recetas tradicionales, nos deleitaron con sabores auténticos de nuestra
tierra.

* A nuestros fieles patrocinadores, cuyo apoyo continuo afio tras afio fortalece y engrandece nuestro festival.

* A los colaboradores silenciosos, aquellos que contribuyeron econédmicamente o con su trabajo discreto pero fundamental, desde la
preparacion hasta la limpieza final.

* A los artistas y entertainers que llenaron nuestro espacio de musica, color y alegria.

El éxito de nuestro festival es un reflejo del espiritu de comunidad que nos caracteriza. Cada sonrisa, cada platillo compartido, cada momento de
baile y cada abrazo fraterno contribuyé a crear una experiencia inolvidable. Que Dios multiplique sus bendiciones sobre cada persona que aporté
su granito de arena para hacer de este festival un verdadero testimonio de unidad, cultura y tradicién. Sus nombres, aunque no mencionados
individualmente, estan escritos en el libro de la vida y en nuestros corazones agradecidos.

Con profundo aprecio y gratitud, Clero y personal de St. Jude - jNos vemos en la préxima edicion del Festival Hispano de Otofio!

Special Acknowledgment: XX Hispanic Fall Festival

With profound gratitude and joy, we want to express our most sincere thanks for the extraordinary success of our XX Hispanic Fall Festival. This
event was not only a celebration of our culture but also a testimony to the power of unity and teamwork.

Special Recognition To:

* The organizing team, whose tireless dedication and vision made every detail of this memorable celebration possible.

* The representatives of each country, who proudly and lovingly shared the richness of their gastronomy, transforming our festival into a true
international feast.

¢ The talented cooks who, with their expert hands and traditional recipes, delighted us with authentic flavors from our homeland.

¢ Our faithful sponsors, whose continued support year after year strengthens and enhances our festival.

¢ The silent collaborators, those who contributed financially or with their discrete but fundamental work, from preparation to final cleanup.

¢ The artists and entertainers who filled our space with music, color, and joy.

The success of our festival reflects the community spirit that characterizes us. Each smile, each shared dish, each moment of dance, and each
fraternal embrace contributed to creating an unforgettable experience. May God multiply His blessings upon each person who contributed their
grain of sand to make this festival a true testimony of unity, culture, and tradition. Your names, though not mentioned individually, are written in
the book of life and in our grateful hearts. With deep appreciation and gratitude. St. Jude parish Clergy and Staff.

See you at the next edition of the Hispanic Fall Festival!

Agradecimento Especial: XX Festival Hispanico de Outono

Com profunda gratiddo e alegria, queremos expressar nosso mais sincero agradecimento pelo extraordinario sucesso do nosso XX Festival
Hispdnico de Outono. Este evento ndo foi apenas uma celebragdo da nossa cultura, mas também um testemunho do poder da unidade e do
trabalho em equipe.

Reconhecimentos Especiais:

« A equipe organizadora, cuja dedicacdo incansavel e visdo tornaram possivel cada detalhe desta memoravel celebrag3o.

* Aos representantes de cada pais, que com amor e orgulho compartilharam a riqueza de sua gastronomia, transformando nosso festival em um
verdadeiro banquete internacional.

* Aos talentosos cozinheiros e cozinheiras que, com suas maos experientes e receitas tradicionais, nos deleitaram com sabores auténticos de
nossa terra.

¢ Aos nossos fiéis patrocinadores, cujo apoio continuo ano apos ano fortalece e engrandece nosso festival.

e Aos colaboradores silenciosos, aqueles que contribuiram financeiramente ou com seu trabalho discreto mas fundamental, desde a preparagdo
até a limpeza final.

* Aos artistas e animadores que encheram nosso espaco de musica, cor e alegria.

O sucesso do nosso festival € um reflexo do espirito de comunidade que nos caracteriza. Cada sorriso, cada prato compartilhado, cada momento
de danga e cada abrago fraterno contribuiu para criar uma experiéncia inesquecivel. Que Deus multiplique suas béngdos sobre cada pessoa que
contribuiu com seu grdo de areia para fazer deste festival um verdadeiro testemunho de unidade, cultura e tradigdo. Seus nomes, embora ndo
mencionados individualmente, estdo escritos no livro da vida e em nossos coragdes agradecidos.

Com profunda apreciagao e gratidao,
Nos vemos na proxima edigdo do Festival Hispanico de Outono!
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Thank You to Rick Benitez Photography and Omar Garcia for their time and beautiful pictures!



Omar Garcia

Omar Garcia
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Thank You to Rick Benitez Photography and Omar Garcia for their time and beautiful pictures!

La Santa Misa es transmitida en Espafiol todos los
Domingos, alas 8 a.m. porla99.1y alas 10 a.m. por la 105.3.

Agradecemos a SOLMART Media por su colaboracion y a los Patrocinadores por hacer posible su transmision. 11



